John 1:1
Luke 22:57



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the masculine singular article, used as a third person personal pronoun “he,” referring to Peter.  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb ARNEOMAI, which means “to deny.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial.

There is no indirect object in the Greek, but English grammar requires one.  Thus we supply the word “[it].”

“However, he denied [it], saying,”
 is the strong negative OUK, meaning “not” plus the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know: I do not know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that Peter produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Finally, we have the vocative feminine singular from the noun GUNĒ, meaning “woman!.”

“‘I do not know Him, woman!’”
Lk 22:57 corrected translation
“However, he denied [it], saying, ‘I do not known Him, woman!’”
Mk 14:68, “But he denied [it], saying, ‘I neither know nor understand what you are talking about.’  And he went out onto the porch.”

Mt 26:70, “But he denied it before them all, saying, ‘I do not know what you are talking about.’”
Explanation:
1.  “However, he denied [it], saying,”

a.  This is the first denial in the courtyard of the house of Caiaphas.


b.  This denial is made to the female-slave as Peter is sitting around the charcoal fire with members of the temple guard.


c.  The word “it” refers to being a personal friend of Jesus of Nazareth, that is, being one of the close followers of Jesus.

2.  “‘I do not know Him, woman!’”

a.  Peter’s denial is emphatic and dogmatic.  He makes the direct declaration that he absolutely does not know Jesus—not as a friend, buddy, pal, acquaintance, or anything other type of relationship.  The implication in this denial is that Peter also does not believe in Jesus.  It implies that he does not believe He is a prophet or the Messiah or the Son of God or the King of Israel or his Savior.  Peter is denying his faith in Jesus as the Christ.  He is saying, in effect, I don’t believe He is anything, because I don’t know the man at all.


b.  Peter then punctuates his denial by ‘putting the woman in her place’ with his vocative address, ‘Woman!’, which implies, ‘You are just a woman.  What do you know?  Get out of my face.  Go away.  You are nothing more than an ignorant woman.’  Peter is out of fellowship with God and is clearly attempting to ridicule and insult this woman by his harsh address to her.


c.  Thus continues the denials predicted by Jesus.

Peter’s first denial at the house of Annas is mentioned in Jn 18:17, “Then the door-keeper slave-girl said to Peter, ‘You are not also [one] of the disciples of this man, are you?’  He said, ‘I am not.’”

Jesus is sent to the house of Caiaphas, Jn 18:24, “Therefore, Hannas sent Him, having been bound, to Caiaphas the high priest.”

John notes the second denial of Peter, which occurs at the house of Caiaphas, Jn 18:25, “Now Simon Peter was standing and warming himself.  Therefore they said to him, ‘You are not also one of His disciples, are you?’  He denied [it], and said, ‘I am not!’”  This is the same denial mentioned by Luke in our passage.

John then notes the third denial of Peter, Jn 18:26-27, “One of the slaves of the high priest, being a relative of the one whose ear Peter cut off, said, ‘Did I not see you in the garden with Him?’  Then Peter again denied [it], and immediately a rooster crowed.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “The girl’s question solicits Peter’s first denial, which Luke reports in two steps.  First, Peter denies the girl’s observation.  The use of the verb ‘to deny’ recalls Jesus’ prediction in Lk 22:34.  Second comes the denial proper: ‘I do not know Him, Woman,’ which totally denies any knowledge of Jesus.  The phrase is like the Jewish formulas used against those dismissed from the synagogue: ‘We no longer know you,’ that is, we have nothing to do with you. As such Peter’s denial is a strong one.  Luke’s wording of the denial differs from Mt 26:70 = Mk 14:68.  Alone noting that Peter made the denial publicly, Matthew states the denial less directly: ‘I do not know what you are saying.’  Mark has, ‘I neither know nor understand what you say.’  The intent of all three remarks is the same: an unwillingness to acknowledge that he knows Jesus.  Both Matthew and Mark then note that Peter moved to the porch (Matthew) or gateway (Mark). The pressure is getting to him, as indicated by his movement away from the scene. Luke lacks any such note.  He simply notes the passage of time.”
  It is possible that Peter made all three statements, one right after the other: ‘I do not know what you are saying.  I neither know nor understand what you say.  I do not know Him, Woman!’


b.  “It was during the second Jewish “trial,” the one before Caiaphas, that Peter in the courtyard denied his Lord three times.”  (This commentator completely ignores the witness of John, who notes the denial of Peter in the courtyard of Annas.)  “It was one of the high priest’s servant girls who challenged Peter.  She accused him of being with Jesus and of being one of His disciples.  Peter lied and said, ‘Woman, I am not one of His disciples!  I don’t know Him and I don’t know what you are talking about!’”
  This commentator adds the words ‘one of His disciples,’ which may be the intent of what is meant, but not exactly what was said.


c.  “In quick succession, Peter denies that he knows Jesus (verse 57, echoing verse 34), that he is associated with Jesus’ followers (v 58), and finally his association with Jesus from the beginning of the ministry in Galilee (verses 59–60).  One denial follows rapidly on the other.  Luke records an escalation in the substance of Peter’s denial.  With the first exchange, Peter’s denial is complete; in disavowing personal knowledge of Jesus, he has done precisely what Jesus had predicted.”


d.  “Peter’s wording is similar to the Jewish ban-formulas—‘I have never known you.’  But formal or not, it was a lie, a bald-faced denial.”


e.  “It took only a menial maid to fell the chief of the Twelve.  Gone were all his high and heroic protestations to Jesus, gone all the spurious courage from his heart and from the hand that had snatched out the sword in Gethsemane.  Here stands the errant coward who is unable to confess his heavenly Lord and cringes in lying denial.”
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